Ludwig Lazarus Zamenhof,
3ageM, 0 cep/iie

tradukita de Muxaun Ilepburun

3ageM, O cepane, ObEmIbCA
TPEBOYKHO?!

3adeM ThI PBEMIbCS U3 IPYAU MOeit?

CHokoifHBIM ~ OBITH ~ MHE
HEBO3MOYKHO,

CTY4UChL poBHEI!

TaK

IIPOCTO

BbLI TpyieH Iy Th U MydYaeT COMHEHbE:
JIOKJIyCh JIN I CBOMX ITOOEIHBIX JTHEMH !
O, Moé cepuile, yCMUPH BOJIHEHDE,
CTY4HCh pOBHEI!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O Mmo€ cep/iiie
tradukita de Baadumup Yepros

Moeix rpyau OyHTYIOIIHIA
HEBOJIbHUK,

O MOE cepAle, He CTPEMUCH TbI
poYb!

Kax mejrlerko Mue OHOMY CEroJIHS
Bcé npeBo3Moub.

Thor, cepane, 3Hail: emé pabOTHI
MHOTO.

B wmoit 3Bé3mHBIT  4dac, Bcemy
HaIlepeKop,

XpaHW CBOH PHUTM YBEPEHHO W
CTPOTO,

Ho mia kor’!

Ludwig Lazarus Zamenhof,
Capiia, minaii!

tradukita de JIhoomuna Cuavrosa

Copua, nimmit!  He Tak
TPBLIBOXKHA,

He Brickaubl, bajiecHae, 3 rpyazeii!

Tax nérxka §F2k0 Ig0e CTPLIMAID
HAMOXKHA.

Cspua, mimsii!

CTYKaii

Copna, mimmit! Ilacias wHscroMHAM
Ipanbl

y IepaMory BephIiia JIsaraaii.

Hapoui! cymakoiicst am Oimist Tbr!

Copra, mimrsii!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O, cepane

tradukita de Bopuc Koaxep

He 6eiica Tak TpeBOXKHO, MOE
cepmue!

TecHeHne B I'PyIH - ONACHBIN 3HAK.

CmMory Ji s1 Ha 9TO-TO OIEePEeThCH !

He Geiics rak!

O wmoé cepaue! MO
OeCKOHEUHBbI!

Meue npuHecér modeay 3ToT mar?

CMmory Jm s peImuTh BOIIPOC
M3BEYHBIN !

He 6eiica Tax!

Tpyn
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